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第九十一章 母与子 

基督山伯爵脸上带着一个抑郁而庄严的微笑向

那五个青年鞠了一躬,跟马西米兰.艾曼纽跨进他的

马车走了.决斗场上只剩下了阿尔贝.波尚.夏多.勒

诺.阿尔贝看着他的朋友们,但他的眼光里找不到懦

弱的神情,看来只像是在征求他们对他刚才那种举动

的看法. 

"真的,我亲爱的朋友,"波尚首先说,不知道到底

是因为受到了怎样的感动,或是因为装摸作样,"请允

许我向你道贺,对于这样一件非常难理解的事情,这

确是一个难以意料的结局." 

阿尔贝默不出声,仍沉静在思索里.夏多.勒诺只

是用他那根富于弹性的手杖拍打他的皮靴.在一阵令

人尴尬的沉默之后,他说:"我们走吧?" 
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"回去吧,"波尚回答,"只是先允许我向马尔塞夫

先生祝贺一下,他今天做了一件如此宽宏大量,如此

富于骑士精神和这样不多见的举动!" 

"哦,是的."夏多.勒诺说. 

"他能够有这样的自制能力非常难得!"波尚又

说. 

"当然罗,要是我,我就无法啦."夏多.勒诺用十

分明显的冷淡的神气说. 

"二位,"阿尔贝插进来说,"我想你们大概不清楚

基督山先生与我之间曾发生过一桩非常严肃的事

情." 

"可能的,可能的,"波尚立即说,"但无论如何谁

都不能理解你的英雄气概,而你迟早就会发觉自己得

费尽全身心向他们解释.作为一个朋友我可以给你一

个忠告,到那不勒斯.海牙或圣.彼得堡去,去那些僻

静的地方,那些比我们急性的巴黎人对于名誉攸关的

问题比我们看得理智.静静地.隐姓埋名地在那儿住
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下来,这样,过几年你就可以安然无恙地回到法国来

了.我说得对吗,夏多.勒诺先生?" 

"我也这么认为,"那位绅士说,"如此严肃的决斗

像今天这样无结果散伙以后,只有这条路可走了." 

"谢谢你们二位,"阿尔贝用淡淡的微笑答道,"我

将听从你们的劝告,......倒并不是因为你们给了这

个劝告,而是因为我已经决定要离开法国.我感谢你

们二位做我的陪证人.这深深地记在我的心上,因为

你们虽然说了那些话,但我却只记得这一点." 

夏多.勒诺和波尚对望了一眼,他们两个人有一

个共识:马尔塞夫刚才表示感谢的口气是那样的坚决,

假如谈话再继续下去,只会使大家感到为难." 

"再见了,阿尔贝."波尚突然说,并漫不精心地把

手伸给那个青年,但阿尔贝看来像还没有摆脱他的恍

惚状态似的,并未注意到波尚的手. 

"告辞了."夏多.勒诺说,他用左手握着那根小手

杖,同时用右手打了一个手势. 

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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阿尔贝用低得几乎让人听不见的声音说了句"再

见",但他的目光却更明显;那种眼光是一首诗,那里

面包含着抑制的愤怒.傲慢的轻视和宽容的庄重.他

的朋友回到他们的马车里以后,他又抑郁地,一动不

动地呆了一会儿;随后,猛然解下他的仆人绑在小树

上的那匹马,跃到马背上,向着巴黎那个方向疾驰而

去.一刻钟后,他回到了海尔达路的那座大夏.当他下

马的时候,他似乎从伯爵卧室的窗帘后面看到了他父

亲那张苍白的面孔.阿尔贝叹了一口气转过头去,然

后回到他自己的房间里.他向那些童年时代曾给他带

来生活安逸和快乐的种种华丽奢侈的东西望了最后

一眼;他望望那些图画,图画上的人似乎在微笑,图画

上的风景似乎色彩更亮丽了.他从镜框里取出他母亲

的画像,把它卷起来,只留下那只镶金边的空框子.然

后,他整理了一下他的那些漂亮的土耳其武器,还有

那些精致的英国枪,和日本瓷器.银盖的玻璃杯,以及

那些刻有"费乞里斯"或"巴埃"等名字的铜器艺术品;
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他仔细查看了衣柜,把钥匙都插在框门里;他打开一

只书桌抽屉,把他身上所有的零用钱和珠宝箱里的千

百种珍奇的古玩品都扔到里面,然后他把一张详细的

财产目录放在最引人注目的地方. 

他吩咐他的仆人别进来,可是在他开始做这些事

情的时候,他的仆人却仍走了进来."有事吗?"马尔塞

夫用一种伤心比恼怒更重的语气说. 

"请原谅,少爷,"仆人说道,"你说过不让我来打

扰您,但马尔塞夫伯爵派人来叫我了." 

"那又怎么样呢?"阿尔贝说. 

"我在去见他以前,希望先见一下您." 

"为什么?" 

"因为伯爵可能已经了解到今天早晨我陪着您去

决斗了." 

"有可能吧."阿尔贝说. 

"既然他派人来叫我,就一定会问我事情的全部

经过.我该如何回答呢?" 
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"实话实说." 

"我就告诉他决斗没有举行吗?" 

"你说我已经向基督山伯爵道歉了.快去吧." 

仆人鞠了一躬退了出去,阿尔贝接着列他的财产

目录单.当他完成这件工作的时候,园子里响起了马

车声,车轮滚动声音震动了他的窗户.这种声音引起

了他的注意.他走近窗口,看见他的父亲正坐着马车

出去.伯爵走后,大门还没有关闭,于是阿尔贝便朝他

母亲的房间走去;没有人告诉她,他便一直走到她的

卧室里去;他在卧室门口站了一会儿,并且痛苦地发

觉他所看见的一切同他想的一样.这两个人心灵是一

致的,美塞苔丝在房间里所做的事情和阿尔贝在他的

房间里所做的一样.所有都已安排妥当,......手饰.

衣服.珠宝.衣料.金钱,一切都已整齐地摆放在抽屉

里.伯爵夫人正在仔细地汇集钥匙.阿尔贝看到这一

切,他完全明白这种种准备的意思,于是大声喊道:"

妈!"便上去抱住她的脖子.要是当时能有一位画家能
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画出这两张脸上的表情,他一定能画出杰作.阿尔贝

自己下这种强有力的决心时并不可怕,但看到他母亲

也这样做时他却没主意了."你在干什么?"他问. 

 

"那你又在干什么?"她回答. 

"噢,妈妈!"阿尔贝喊道,他激动得已经无法说话

了,"你和我是不一样的,你不能和我做同样的决定,

我这次来,是来和家告别,而且......而且来向你告

别的! 

"我也要走了,"美塞苔丝答道,"如果我说对了的

话,你会陪我的." 

"妈,"阿尔贝坚决地说,"我不能让你跟我一块去

承担我的命运.以后,我必须过一种没有爵位和财产

的日子.在开始这种艰苦生活之前,在我还没有赚到

钱以前,我需要向朋友借钱来度日.所以,我亲爱的妈

妈呀,我马上就要向弗兰兹借一小笔款子以应付目前

的需要了." 

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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"你,我可怜的孩子,竟然需要忍受贫穷和饥饿!

噢,别这么说,这会使我改变决心的." 

"但却不能改变我的,妈,"阿尔贝回答,"我年轻

力壮,而且我也很勇敢.自昨天起,我已懂得了意志的

力量.唉!亲爱的妈,有人受过那样的苦,但还是坚强

地活了下来,并且还从苍天所赐给他们的废墟上,从

上帝所给他们的希望的碎片上再建立了他们的功名

利禄!我见过了那种事情,妈,从这时候起,我已经和

过去断决了一切关系,并且决不接受过去的任何东西,

甚至还包括我的姓,因为你懂得......是不是?你的

儿子是不能承受旁人的姓." 

"阿尔贝,我的孩子,"美塞苔丝说,"要是我再坚

强些,我也会给你这劝告的.但因为我的声音太低微

的时候,你的良知已替我把它说了出来,那末就按照

你的意思办.你有朋友,阿尔贝,现在割断和他的关系.

但失去希望,你的生命还长有一颗纯洁的心,确实需

要一个纯洁无瑕的姓.接受我父亲的姓吧,那个姓是
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希里拉.我相信,我的阿尔贝,不管你将来从事什么工

作,你用不了多久一定会使那个姓氏大放光芒的.那

时,我的孩子,让那不堪回首的往事使你在世界上变

得更加光辉,假如不如所想,那么至少让我怀着这些

希望吧,因为我就只剩这点希望了.可现在......当

我跨出这座房子的门的时候,坟墓的门已经打开了." 

"我会按照你的愿望做,我亲爱的妈妈,"阿尔贝

说,"是的,我的愿望跟您的一样,上苍的愤怒不会跟

随我们的,......你是这样的纯洁,而我又是这样无

辜.但既然我们的决心定了,我们赶快行动吧.在半小

时前马尔塞夫先生已出去了,这是一个很好的机会,

可以省些口舌." 

"我准备好了,儿子."美塞苔丝说. 

阿尔贝立刻跑到街上,叫了一辆出租马车载着他

们离开了家,他记得圣父街上有一所备有家具的小房

子要出租,那儿虽不太好,但还勉强居住,他准备带伯

爵夫人到那儿去住.当马车在门口停下,阿尔贝正下
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车的时候,一个人走过来,递给他一封信.阿尔贝认得

送信的人."是伯爵送来的."伯都西奥说.阿尔贝接过

信,拆开它,读了一遍,在他去寻找伯都西奥时,他已

经走了.他含着眼泪,胸膛激动得回到美塞苔丝那儿,

默默地把那封信交给她.美塞苔丝念道:"阿尔贝:在

向你表明我已发现你的计划的时候,我同样也希望你

能相信我的用心.你是自由的,你离开伯爵的家,和你

的母亲离开你的家;但且想一想,阿尔贝,你欠她的恩

情决非你那可怜的高贵的心所能偿付得了的.你尽管

去奋斗,去忍受一切艰难,但不要使她遭受到你那一

切贫穷;因为今天她所遭受的那种不幸的阴影,本来

也是她不应该遭受的,而上帝决不会让一个无辜者为

罪人受苦的.我知道你们俩就要不名一文地离开海尔

达路.不要想我是怎么知道的,我知道了,那就够了.

现在,听我说,阿尔贝.在二十四年前,我曾经骄傲而

快乐地回到我的故乡.我拥有一个未婚妻,阿尔贝,一

个我崇拜的可爱的姑娘;而我给我的未婚妻带来了辛
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辛苦苦积攒起来的一百五十块金路易.这笔钱是要交

给她的.我特地把这笔钱留给她;只因为我知道大海

是变化莫测的,我把宝藏埋在马赛的米兰巷我父亲住

过的那座房子的小花园里.你的母亲,阿尔贝,是很熟

悉那座房子的.不久以前,我路过马赛,去看那座老房

子,它唤起了我许多痛苦的回忆;晚上,我带了一把铲

子到花园里我埋宝藏的那个地方挖出了当年种的那

棵美丽的无花果树.唉,阿尔贝,这笔钱,我以前是准

备用来带给我所崇拜的女人安乐和宁静用的,现在,

借这种特别可悲的机会,它仍可以用来做同样的用途.

噢,我本来是能够给那个可怜的女人几百万的,但现

在我却只给了她那一片自从我被迫从我所爱的人身

边离开时留给我那可怜的家的黑面包,我希望你能明

白我的这番用意!阿尔贝,你是一个心地宽厚的人,但

可能会被骄傲或怨恨所蒙蔽,你会拒绝我,你有可能

会向别人去要求我有权提供的帮助,那我就要说,有

个人的父亲是受你的父亲的迫害在饥饿和恐怖中死
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的,而你竟拒绝接受他向你的母亲提供生活费,这样,

你的确太不仁慈了." 

阿尔贝脸色苍白,一动不动地站着,等待母亲在

读完这封信以后作决定.美塞苔丝带着一种难以形容

的神情抬头望着天."我愿意接受,"她说,"他有权利

作这样的赠与,我应当带着它进修道院去!"她把那封

信收进怀里,挽起儿子的手臂,跨着一种或许她自己

都想不到能有如此坚定的步伐走下车去. 

第九十二章 自  杀 

此刻,基督山也已经和艾曼纽.马西米兰一起回

到了巴黎城里.他们同归的路程是愉快的.艾曼纽并

不掩饰他看到和平代替战争时的喜悦,并公开承认他

赞同博爱主义的主张.坐在马车的一角的莫雷尔,让

他的妹夫尽力去表达他的喜悦,他内心虽然也是同样

的快乐,但那种快乐却只表现在神色上.车到达土伦

城栅口时,他们遇到了贝尔图乔,他一动不动地等候
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在那儿,看起来就象一个站岗的哨兵.基督山把头伸

到车厢外,低声和他交谈了几句话,那位管家就消失

了. 

"伯爵阁下,"到达皇家广场尽头的时候,艾曼纽

说,"到我家门口时让我下来吧,免得我的太太再为我

们两个担忧." 

"要不是我们来庆祝胜利显得可笑的话,"莫雷尔

说,"我一定会请伯爵到我们家去的,但是伯爵现在肯

定也有一颗战栗的心需要别人去安慰.所以我们还是

暂时离开我们的朋友,立刻让他回家去吧." 

"等一等,"基督山说,"不要让我同时失掉两个朋

友.艾曼纽,你回去看你那可爱的太太吧,并代我向她

致意,而你,莫雷尔,请你一定陪我到香榭丽舍大街." 

"太好了,"马西米兰说,"我正好在那一带有件事

要处理." 

"我们等你吃早餐好吗?"艾曼纽问. 

"不用了,"马西米兰回答.门关了,马车继续向前
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